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Al csbn (le los anas uiil...
A iiiur de antesala.
Abelardo 7 liloisa.
Aiiiicgacion V iieliteza.
Angela.
Afectos de odio y amor. 
Arcanos dcl alma.
.Amar después de la muerte.
•AI mejor eazador...
Achaque quieren las cosas. 
Amor es sucho.
.A caza do cuervos.
A caza de iiercncias.
Amor, poder vpeiucas.
Amar por seíias.
A fajta de pan...
Articulo por articulo. 
Aventuras iinoeriolcs. 
Achaques matrimoniales. 
Andarse por las ramas.
A pan y agua.
-Al Africa.
Homto viaje, 
lioadicea, dravia herúlco. 
Batalla de reinas.
Berta la ílamcttca.
Barómetro couTiignl.
Bienes mal aíUiuirídos.
Bien vengas mal si vienes solo 
Bondades y desvcnluras. 
Corregir ai que yerra. 
Oafilzures » üuevara.
Cosas suyas.
Calamidades.
Como dos golas de agua.
Cuatro agravios y ninguno, 
•como se i'mpeúo un marido! 
Con razón y sin razón.
Como se rompen palabras, 
conspirar con buena suerte. 
'■Iiismes, parientes v amigos, 
^oo el diablo á cuchilladas. 
Costumbres políticas, 
contrasles.
catiliiia.
'.arlos IX y los llngonotes.f-arnifili
Candidito.
Cnpriciios del corazón.
;Oii cana.s y poUeando. 

culpa y castigo.
Crisis malrimonial. 
i.nsiobal Colon.
Corregir al que yerra
ciementiiin.
Con la música á otra parte, 
oara y cruz.
['08 sourinos contra un tío.
I). Primo .‘>egundo v (juiuto. 
[leudas do la conciencia 
i'on Sancho el Bravo 
lioii Bernardo de Cabrera.
Dos artistas.
Diana di! San Román.
O. Tomás.
lie audaces es la fortuna.
'IOS hijos sin padre.
UoRde niptios se piensa...
11. .fosó. Pepe y Pepito.
■IOS nilrlns blancos, 
pandas de la honr 
¡le la manoálaboca.
Doble emboscada.
'■•I amor v la moda, 
üstá loca

En mangas de camisa.
El que no cae... resbala.
El uiuo perdido.
El querer y el rascar...
£1 hombre negro.
Et üD de la novela.
El hlántropo.
El hijo do tres padres.
El último vals de Weber.
El hongo V el miriñaque. 
lEs uua malva!
Echar por el atajo.
El clavo de los maridos.
El oDccuo no estorbar.
El anillo del Rey.
El caballero feudal.
|Ks un ángcll 
El 5 de agosto.
El escondido v Ja tapada.
El llccnciude Vidriera.
¡Un crisisi
El Justicia de Aragón..
El Monarca y el Judio.
El rico y clpobro.
El beso de Judas.
El alma dcl Rey García,
El afan do tener novio.
Eljiiicio público.
El sitio de Sebastopol.
El todo por el todo.
El gitano, ó el hijo de las Alpu 

jarras.
El que las da las toma.
El camino de presidio.
El honor yel amero.
El payaso.
Este cuarto sealquila.
Esposa y mártir.
El pan de cada día.
El mestizo.
El diablo en Amberes.
El ciego.
El protegido de las nubes 
El marqués y el marqiicsito.
El reloj ilc San i'lácido.
El bello ideal.
El castigo de una falta,
El estandarte español en las cos

tas africanas.
El conde de Montecristo.
Elena, ó hermana y rival. 
Esperanza.
El grito de la conciencia. 
lEI autor! |E1 autor!
El enemigo en casa.
El üUinio picho».
El literato por fuerza.
El alma en un hilo.
El alcalde de i'edrofteras. 
Egoísmo y honradez.
El honor de la foniilia.
El hiji> doi ahorcado.
El diuern,
El jorobado.
El Diablo,
El Arte de seríeliz.
El que no la corre antes...
El loco por fuerza.
£1 soplo dcl diablo.
El pastelero d e í’ans. 
buror parlaiticnlario. 
Faltas.iiivemlcs.
Franci.sco bizarro.
Fé en Dios.
Gaspar, Melchor yJlaUasar, 6

ahijado do todo el inundo. 
Genio ytigura.
Historia china,
Hacer cuenta sin la huéspeda. 
Ilercuciu de lagrimas, 
lusimtüs dü Alarcon.
Indicios vehementes.
Isabel de Uediets.
Ilusiones de la vida. 
Imperjetcioues.
Intrigas de tocador, 
liiisiimes de la vida.
Jiimie el barbudo.
Juan ¿iji 1'lej'ra 
Juan sin Pona.
Jorge el artesano.
Juau Diente.
Los nerviosos.
Los amaines de Cliincbon.
Lo mejor de lusdudos. .
Los dos sargentos españoles. 
LOS dos inseparables.
La pesadilla de un casero.
La hija dcl rey Reno.
Los extremos.
Los dedos huespedes.
Los éxtasis.
La posdata de una carta.
La mosquita muerta. * 
La hidrolubia.
La cuenta dcl zapatero»
Los quid pro quos.
La Torre do Londres. 
Losanianies de Teruel.
La verdad en el espejo.
La banda de la Condesa.
La esposa de Sancho el Bravo 
La boda de fjuevedo.
La Creación y ei Diluvio.
La gloria d e ian e .
La Gitanilla de Madrid.
La Madre de San Fernando. 
Las llores de Dou Juan.
Las aparencias.
Las gueiTUB civiles.
Lecciones de amor.
Los mandos.
La lápida mortuoria.
La bolsa y el bolsillo.
La libertad de Florencia.
La Archlduquesita.
La escuela de los amigos.
La escuela de los perdidos.
La escala del poder.
Las cuatro estaciones.
La Providencia.
Los tres banqueros.
Las huérfanas de la Caridad.
La ninfa Iris,
La dicha en el bien ajeno.
La mujer det pueblo.
Las bodas de Camacbo.
La cruz del misterio.
Los pobres de Madrid.
La planta evótica.
Las mujeres.
La unión en .Africa.
Las dos Reinas.
La piedra blosofal.
La corona de Casilla lalcgoriaj. 
La calle de la Montera 
Los pecados de los padres.
I.os ínfleles.
Los moros dcl Rifí.
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LA REINA DE LOS AIRES,
FARSA BUFA EN UN ACTO Y EN PROSA,

ORIGINAL DS

DON RAFAEL GARCIA SANTISTEBAN
MOSrCA DIt HAISTAO

DON CRISTOBAL OÜDRID.

Estrenada con gran aplauso en el teatro del Circo (Bufos Arderius) 
Febrero de 1869.

VÌAIJRID.
i«l*IlK.STA DB iOSÉ RODRIGUEZ, CALVARIO, 18 

1 8 6 9 .



PERSONAJES. ACTORES.

MISS FANNY..........................................  S t *. Alvarez.
...........................................................  Sta . F omtfrede.

D.‘ PALMIRA........................................  S r a . Bardar.
UNA MUCHACHA................................  S ta . S artibañez.
EL MARQUESITO DELA ESPINA, S r . Ard eriu s .

THON THIN.....................................  Sr. Escriu.
L U IS ............................................................  S r . Castilla .
M R . SANSON.........................................  Sr. Castillo .
UN CLOWN.............................................  S r . Ar tera s .
UN JOCKEY.............................................. S r . Romero.

Amazonas, admiradores, artistas y dependientes del Circo, co, 
ristas y comparsas.

l i acción es contemporánea y pasa en verano.

Las indicaciones del lado del actor. 
Veánse las advertencias que van al final.

Esta obra es propiedad de sn autor, y nadie podrá, sin su per
miso reimprimirla ni representarla en España, |en sus posesiones 
deültramar, ni en los países con quienes haya celebrados ó se 
celebren en adelante tratados internacionales de propiedad literaria.

El autor se reserva el derecho de traducción.
Lo« Coroisionados de las Galerías Dramáticas y Lincas de los 

Sres. GuHoñ é Hidalgo, son los exclusivos encardados del cobro de 
IOS derechos de representación y de la venta de ejemplares.

Qpfida hecho ei depósito que marca la ley.



ACTO ÚNICO.

La acción pasa en un circo de caballos. La escena representa la sa
la de descanso de los artistas, detrás del circo, á donde se va 
por una gran puerta del fondo, sobre la que se lee: «Paso al Cir
co.» A la derecha tres puertas, que partiendo del proscenio, lle
van encima los números 1 y 2, y la tercera un rótulo que dice 
«salida», y á la izquierda otras tres puertas con el rótulo de «ca
ballerizas» y los números 3 y 4. En las paredes se ven colgadas 
riendas y arneses de todas clases, palos de cintas, etc., y repar
tidas por la escena vallas, aros de papel, etc. En la pared del 
fondo un gran cartel que anuncia la función de la noche. A un 
lado dos grandes pesas. Mecheros sencillos de gas alumbran la 
escena. Al levantarse el telón salen por el fondo las amazonas y 
sus admiradores.

ESCENA PRIMERA.

AMAZONAS y ADMIRADORES.

Amaz.

M U SIC A ..

Basta de charla, 
sonó la señal, 
eo fila, amazoDas, 
y pronto á formar.



Adm. En ala, muchachos,
sonó la señal, 
á ver el desfile, 
corriendo á formar.

Amaz. Al salir á la arena, afanosas
saludamos al público así.

Adm. Admirables, divinas, preciosas,
cuánto iport, cuánto sprit, cuánto chic.

Amaz. ün buen mozo del pie nos levanta
y saltamos de un brinco al corcel.

Adm. Tanta gracia fascina y encanta;
vert/ fine, very good, very wuell.

Amaz. Vaya un toque al vestido primero
y un cariño al caballo después.

Adm. Ay, quién fuera caballo y ligero
para alzarse de manos y piés!

Amaz. Suena el bombo; de pie con presteza,
que principio se da á la función.

Adm. Caballeros, rnuclio ojo, que empieza;
sensación, conmoción y atención.

(imitando «1 movimiento del caballo.)
\PH*T Al trote corto

el caballo va, 
y es e! trabajo 
de habilidad.
Mucha pirueta, 
mucho volar, 
y algún pasito 
de baiiman.
Los pollos miran, 
los galios más; 
y hace la fusta 
zis, zás, zis, zás.

Adm. Bravo, bravísimo,
no hay más allá, 
esto es sublime, 
piramidal!
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QuiéD en su asiento 
tranquilo está 
cuando la fusta 
suena zis zás?

A>iaz- Seguimos á galope,
las cintas sacan ya, 
y van unas tras otras 
quedándose detrás.
Y á pique de rompernos 
la espina vertebral, 
los aros de papeles 
rompemos al saltar.
Los pollos miran, 
los gallos más; 
y hace la fusta 
zis, zás, zis, zás.

(Snena denlro el timbre.)

Basta ya de ensayo, 
sonó la señal, 
llegó el momento 

de desfilar.
(Marchii.) Á la arena sin miedo, amazonas, 

que la gloria del arte está allí.
Á la arena, á buscar cíen coronas, 
que los sueldos se ganan así.
Y si es fuerza morir hechas trizas 
á cazar algún conde ó marqués,
que ai mirar nuestras piernas postizas 
nos ofrezca mil duros al mes.

Adm. a  la arena, etc., etc.
Y nosotros sigamos la pista
y escoltemos tan lindo escuadrón, 
y á buscar cada cual su conquista, 
que estas gangas bien fáciles son.

(Se van por el fondo.)
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T hon.

Luts.

T hon.

ESCENA U.

LUIS, pot la paerU qae dice: «Salida.»

H A B L A D O .

Gracias á Dios que han dejado libre el campo. PareC0 
imposible que haya en Madrid tanto papanatas que se 
entusiasme con estas titiritera.s de primera fuerza, que 
tienen el genio en las pantorrillas, y el alma en los ta
lones. Bien decia un tio raio, que las amazonas de los 
circos son de medio cuerpo arriba bustos de peluque
ría, y de medio cuerpo abajo mozos de cordel. Y sin 
embargo, es un género que tiene mucha aceptación 
entre nuestros aristócratas. Y si no, ahi está el marque- 
sito de la Espina, á quien vengo á buscar desde Sevilla, 
que no me dejará mentir. Según cuentan, porque yo 
no le conozco, es el títere mas títere que se pasea por 
la córte, y no falta ni una noche á este coliseo hípico- 
Y ese hom bre pretende casarse con mi adorada Julia* 
nunca: vengo resuelto á todo, y á obligarle por bue
nas ó por malas á que desista de esta boda. Julia, mar
quesa de la Espina! Esa es una espina que nunca po
dré tragar! Quién me daría razón de ese caballerete'/ 
Aquí será mas conocido que la ruda. (Se ô e ro^ir 
.t le on.) ¡Diablo, cómo ruge el león!

ESCENA III.

DICHOS, y THON-THIN, fondo.

So cerró el despacho! No queda ni una entrada de pa
seo. Es claro; c orao boy debuta miss FIy, (Flái.) la Rei
na de los Aire.s.
(Este será un dependiente... le preguntaré.) Buenas 
noches, sabría usté d decirme?...
Si hay billetes? Ninguno, caballero, como no se monte 
usted en la araña, no encontrará mas asiento vacio.



Luts. No digo eso.
Taw. Si habrá venido ya Miss Fly? va haciéndose tarde. Mtss,

Miss Fly. (Llamando «u los caartos.)
Luis. (Pero este hombre es tonto!) Me oye usted?
T hW. .Miss, Miss. (En el número 2 , derecha. Se abre la paerla j  

aparece Sanson, que le empaja, liaeiéudole dar un traspié.)

Sansón. Quién?
Thin. Me mató!
Luis. Hombre, qué bárbaro!
S anson. Ah! Tlion-Thin, good by ( i« d  fcay.) (VueUe i  cerrarla

p u e r t a . )
T h in . Usted dispense, mister Sansón, me equivoqué de cuar

to; el de mis Fly es el número cuatro. (Me ha deshe- 
ciin un hombro!)

Luis. Pero usted aguanta que le den. un empellón de ese ca
libre? Repito que ese hombre es un bárbaro.

TiiON. Es mister Sanson, el Hércules de la compañía, llamado 
el Brazo de hierro, marido de miss Fanny, que se viste 
en ese cuarto. El pobre tiene tanta fuerza en los pu
ños, que sin querer aplasta á un hombre... y eso que 
ha estado enfermo y boy trabaja después de una sema
na de descanso.

Luis. Pues lo dicho; es el bárbaro de la compañía.
T h o n . Voy á ver si miss Fiy está ya preparándose; nadie, ni 

siquiera lia enviado su traje.^(uuafio iiúmoro 4, iiquietda.) 
Luis. Pero quiere usted oírme, señor Tontin ó Tonlon?
Tho\ .  (Estova puniémlüse serio.) Un momento, please, sir. 

(Plis ser.) (Será preciso mandar un recado á su casa.) 
Jhou, Jlion! {Yon, Yon )
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ESCENA IV.

DICHOS, JHON, por el fondo-

Jhon. Mande usted, señor director.
Luis. (Hola, es el director de la compañía; mejor, aguardaré.)

(Se retira háeia el fondo ;  empietà & leer el cartel.)



T hon. 
J hon .

T ho n .

J h on .

T hon.
JnoN.

T h o n .

L uis.
T h on .
L o is .

T ho n .
L u is .

T hon.
L u is .

T hon.

L u is .

T hon.

L u ís .
T h c n .
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Conque tú has visto á la Reina de los aíres?
Sí, señor; á las once de la mañana, cuando bajaba del 
ómnibus en el hotel de París. Por cierto que parecía 
un hombre disfrazado de mujer; vaya un castillo! y 
echaba uu olorcillo á aguardiente que volcaba.
Ve corriendo á su casa, pregunta si ha salido, y si la 
encuentras, tráelela aunque sea entre dos civiles.
Como no haya cogidoaiguna chispa.. Esasanglo-ame- 
ricanas se atufan con una facilidad!
No le detengas, corre.
Voy volando. (Vásepor la ¡luerla de salida.)

ESCENA V.

UICHOS, méao» JHON.

(Si no viniera, qué compromiso! sólo de pensarlo se 
me estremecen las carnes!)
Já! já! Cartel más gracioso!...
(Lh! quién se rie? ah! el caballero de antes.)
(Esto es capaz de hacer reir al caballo de bronce!) Ah! 
dispense usted, señor director, no tenia el gusto de co
nocerlo.
Repito á usted que no hay un sólo billete.
No vengo á ver la función ni rae importa tres co
minos.
Qué es éso de cominos?
Quiero decir, que las funciones de caballos me aburren 
soberanamente. Sólo deseo que me diga usted si ha 
venido esta noche ai circo el Marque.sito de la Espina. 
Quién, ese pollito americano tan largo y tan delgado 
que parece efectivamente una espina?
El mismo.
Es uno de mis primeros abonados. De seguro estará en 
la cuadra.
Cómo, se ha abonado á algún pesebre?
No, señor; pero le gustan mucho los caballos v anda 
siempre entre ellos.
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Lus.
Thon.

Luis.

Thon.
Luis.
Thon.

Luis.
Thon.
Luis.
Thon.

Luis.
Tiio.n.

Lus.
Tho.n.

Luis.
Thon.

Luis.
Thon.
Luis.
Thon,

SÍ, cada oveja coq su pareja.
Pues mire usted, también aoda detrás de miss Fanny, 
la mujer de mister Sansón.
El de las fuerzas? Pue.s ya sabe de lo que lia de morir, 
de un puñetazo que le descostille.
De un momento á otro asomará por ahí.
Muchas gracias, y usted perdone.
Se marclia usted? Yo no puedo permitir que se quede 
sin asistir al debut de la maravilla del Misisipí; jen mi 
palco tiene usted una silla á su disposición.
Ya que usted se empeña, acepto su ofrecimiento.
Oiga usted el programa, que no es largo.
(Me hace gracia este tontin.)
«Sorprendente, extraordinaria é inaudita función có- 
mico-ecuestre-aérea-bélico-pantomímico-gimnástica.» 
(Agua va!)
«Bajo la dirección del simpático, inteligente y popular 
mister Thon Tbim, primer caballerizo de su majestad 
Abisinia, el rey Teodoros (que en paz descanse), y de 
las tribus errantes de tos papuayos, iroqueses, pieles 
rojas, antropófagos de Occeanía y otros soberanos ex- 
tranjero.s.»
(Aprieta, qué soberanos!)
«Con el inmenso debut de la incomparable, portentosa y 
lieróica artista americana Miss FIy, la hija del Misisi
pí, asombro de este mundo y del otro, y apellidada por 
la prensa del orbe, la reina del espacio, la reina de los 
céfiros, la reina de los aíres...»
Sí, y la reina de las tintas; siga usted.
«La cual ejecutará, entre otros trabajos ecuestres, el 
aterrador salto de la batalla, salvando una compañía de 
granaderos, que disparan sus fusiles en descarga cer
rada.»
Horror! se va á armar la gorda!
«órden de la función. Sinfonía de El Caballo de Bronce.» 
Buen principio; sinfonía ecuestre.
«La Madrileña sensible, inimitable trabajo de gracia.



Lus.

T hon.

L ois.
Thon.

L ois.
T hon.

L ois.
T hon.
L o is .
Thon .
L o is .
T hon.

L uis.

T hon.
L ois.
T hon.

sobre una jaca de dos cuerpos, porla interesante y sim
pática artista Manolita. Brincos, piruetas, posturas aca
démicas.»
Comprendo; monadas y coqueterías de madrileña; to
das hacen lo mismo.
«La cuerda floja. Pasmosos equilibrios por el funánbu- 
lo sin rival Mister Cric, que andará por la cuerda, yen
do liácia atrás ó hácia adelante, según le convenga, 
para no perder el equilibrio.»
Mucho ojo. Ese debe ser un periodista disfrazado.
«La perla de Cracovia. Divertimiento polaco por la pri
mera artista de los circos de Moscou, Honolulú, Nica
ragua y el polo Norte, Miss Fanny Pirish.» La mujer de 
Sansón.
Pues, la Sansona. Pero no siga usted.
«.Marte, Venus y Vulcano, ó tuti contenti, trabajo á tres
sobre la jaca Poca Aprensión, n
Oh! ese es un ejercicio muy popular en Madrid.
Entreacto.
(Qué pesadez!) Con permiso de usted.
Si aún falta lo mejor.
(Ya es demasiado...)
«Gran carrera eo pelo por un aficionado, salvando toda 
clase de obstáculos.»
Bien, bien; así han hecho muchos su carrera en Es
paña.
«El león africano, el salto de la batalla. »
Hasta luego. (Qué sinapismo!)
Pero oiga usted,—eso no es, enterarse,—la pantomi • 
ma, el español sin dinero, el trueno gordo... (Vás* s¡-
guióndol* por el fondo.)
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ESCENA] VI.

El MARQÜESITO, JOCKEY y el CLOWN.

Aparece el Clown con ona píame en las narices haciendo eqoílibrioa, y den

do brineOB y  tallos. Sale el Marqnesilo con su Jockey, qae tiae dos ramos en
la mano, por la paerta de salida, y tropieza eo el Clown, que te  interpone 

entre loa dos.

M arq . Aquí, aquí. Caoario! qué es esto? Ah! es usted, good 
evening. [gud ivining.) (Saludando ai Clown.) Por poco 
me desnuca usted; no me lia hecho pizca de gracia la 
broma; pero como me trata con tanta confianza, se to
ma unas libertades... (E1 clown tira de Us narices al Joc. 
key, le hace estornudar y dejar caer los ramos, y se marcha por 

el fondo.)
J ockey. (Cou acento gallego.) Aguarda'y verás. (Queriendo scgolrU .)
Marq . Chist! no me comprometas hablando castellano; si te 

pago doble salario y te sujeto para que enflaquezcas 
al mismo tratamiento que á los caballos que han de 
correr, es para que pases á los ojos de todo el mundo 
como un íokey inglés.

Jockey. Si, de Mondoñedo, pero...
Marq Calla! Recoge esos ramos y llévalos á mi palco: ven 

acá. Cuidado con que se te olvide la lección. Han ve
nido ios treinta hombres con los pililos?

Jockey. Yes.
Maro- Tú eres el jefe del motiu. No vayas á equivocarte y á 

echarlo á perder. Toma el programa. Cuando salga la 
perla de Cracovia Miss Fanny, aplaudid á rabiar y 
echadla ramos y llamadla cuatrocientas mil veces. Pero 
cuando se presente la Reina de los Aires, la que salta 
por encima de las bayonetas, armais la gran gritería 
del siglo, y es lástima que no traigáis patatas 6 cásca
ras de melón, para obsequiarla con esos proyectiles. 
El objeto es tronarla para siempre.

Jockey. Yes.



Jokey .

Jokey .M a r q .
Jo k ey .

M a r q .

Ali! mira, si están en el palco que Ies he enviado esta 
tarde, mi niña y su tia doña Paimira, ofréceles un ra
mo de mí parte, y diles que ya pasaré á saludarlas. 
Yes.
Ah! y da otro á \!is.s Fanny en cuanto la veas. ■
Yes, (Váse por «1 fondo.}

ESCENA VII.

MARQUÉS, laoffo SANSON,
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No quita lo cortés á lo valiente. Julia me conviene para 
mujer porque es rica, y yo necesito vivir á lo grande; 
pero eso no ha de impedir que haga la vida de buen 
tono. Ademas, es cuestión de honra; he apostado ocho 
mil reales á que esta noche va á cenar conmigo á los 
Andaluces la preciosísima Fanny, á quien persigo inú
tilmente hace dos meses, y es preciso dejar bien pues
to el pabellón. Mi plan es seguro; su marido, que es 
un bárbaro celoso, que ya tiene tres muertes encima 
de su alma,está enfermo, y no quiero desperdiciar esta 
oportunidad. Sale Fanny, la gran ovación; sale Fiy, la 
gran grita; yo la digo: «hé aquí el autor, ya no tienes 
rival, á mí me lo debes, ámame y ven á cenar conmi
go.» Si habrá salido Fanny de su cuarto? {Námero 3, 
iíqoierds.) Está Cerrada la puerto; si pudiera atisvar al
go por la cerradura de la llave... qué pillo soy! (s.nwn,
»JO ser vislo por el Mai-quesito, habrá salido da so cuarto á la 
mitad del monólogo, y en este momento dejará caer con estrépito 

»na do las pesas con las qne habrá estado figa.ando que ensayaba
las fuerzas.) Cáscarasí Huy! Sanson! Se ha puesto bue
no! y dicen los médicos que se muere tanta gente! Es
te hombre habla poco, pero su mímica es tan elocuen
te, que aplasta. Y las pesita.s son flojas! Sin embargo, 
no desisto de mi plan, yo encontraré algún medio... an
te todo seamos amables con él. Cómo va, ray dear 
friend. (Mai dier freiid.) (Le da la mano.)

S ansó n . Very wuell. (Apretándosela.)



Marq.  Canastos, basta, basta! (Me ha deshecho la mano!) 
S anson. (TontóIJ
Marq. Conque ya estamos fiiertecitos? Cuánto me alegro! (Co

mo si rae sacaran una muela.)
Sanson. Thank you. {Zenquiú.)
Marq. Estamos jugando con esos chirimbolos? No pesan tanto, 

vera usted. (Sí llego á levantar una pesa te la dejo caer 
sobre un pie y no andas en un mes.)

S anson. Borico.
Marq. (Creo que me ha llamado borrico! aguarda un poco!)

(Sa baja para levantar una pesa.)

ESCENA VIII.

dichos,  THON y DEPENDIENTES, inego ana MUCHACHA.
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Tbon.

Marq.
Trok.

Marq.

S anson.
T hon.

Marq.
Thon.

Marq.
T hon.

Marq.

Much.
T hon.

(Fondo.) Las cintas, fast, fast; allí hay uno. (Sacude no 
fnsUzo al Marqnés.)

Caracoles! quién se atreve?...
Ah! Marquesito, usted perdone; creí que era uno de
lo s  d e p e n d ie n te s . (Entran algono» que sacan lor palos con cin- 
tas. aros.) Faun tU jell, jire, jan, j u n ,  j im . (suponiendo qno 
regaña.)

Me ha cruzado el cuerpo, canario; aquí todo el mundo 
se toma unas confianzas conmigo...
[Majadejo.)
Mil perdones, Marquesito; cómo tan tarde? Quiero que 
vea usted uua yegua que he comprado.
Cómo huele á rom. Ah, también Sansón bebe.
Si habrá llegado mis FIy? Ha visto usted á la Reina de 
ios aires?
Yo no. .Mister Sansón, (nabla con éi.)
El cuarto vacío! Y ese .Ihon no vuelve! Qué noche, mi- 
lores, qué noche!
Cuento con usted para uua compañía que pienso for
mar.
Aquí está el traje de la Reina de los aires.
Magnífico! qué prendido tan raro! y Miss, viene detrás?



Marq.
Sansom.
Marq .
Sanso n .
T hon.
Makq .
T ho n .

Marq .

T h on .
Ma r q .

Th o n .

(Hace eefia de que no eabe.) Éotralo aqUÍ d cn lfO . (La Mo- 
chacha deja el lio en el coarto número 4, y vnelve á trie por la 
pnerta de salida. )

Vamos ai café, y alli podremos liablar.
Bueno.
(Yo haré que tomes la gran chispa del siglo.)
(Tonto espinaca.)
Se va usted, Marquesito?
Pronto vuelvo.
(A p.) Cuidado con ese hombre, que ya ha matado á 
tres.
(Ya sé que es muy bruto, pero no hay miedo.) Con
que vamos, queridísimo Sansón?
Le espero á usted en la cuadra.
No faltaré. Vaya con el buen Sansón, no sabe usted lo 
que le quiero. (s»ien por la paerta qne condoee á la caba
lleriza.)

Sublime! después del traje vendrá ella. Me salvé! yo 
bailo de gusto. (Váae por el fondo.)
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ESCENA IX.

FANNT, en traje de polaca, sale de so coarto número 3, izquierda.

musicA.

Salud, público amigo, 
miss Fanny ya está aquí.
La perla de Cracovia, 
asombro de Madrid.

Mi artística figura 
todos afirman que es sin igual, 
y en gracia y donosura 
nunca en el mundo tendré rival. 
Enjambre de amadores 
á darme aplausos acude fiel;



l

y siempre llueven flores 
que son alfombra de mí corcel.

Y uno me mira lánguido, 
y el otro dice: «monísima;» 
y el otro grita; «bravísima» 

con loco frenesí; 
y yo entre aquel entrépito, 
sólo de triunfos ávida, 
sobre el caballo impávida 
voy murmurando así:

Pero señor, 
es un horror!
Cuánto gaznápiro 
hay en Madrid!
Cuánto marqués 
que va en dos piés, 
y es más cuadrúpedo 
que mi rocín!

H A B L A D O -

Y mi marido por dónde andará?

ESCENA X.

Luis,'

P a n .n v .
r.uis,

PA JfN V, LUIS.
(Fondo.) No comprendo las señas que me hace, y es una 
lie.sesperacion. Y ha sido para mí una verdadera sor
presa. ¿Cómo habia de figurarme que tuviera tan cerca 
:il átigel de mi vida, acompañado del mascaron de su 
tia? Sin duda el Marquesito les ha regalado el palco en 
que están. Y ese títere no parece. Por fuerza debe ha
ber venido ya.
No le encuentro; estará refrescando en el café. 
Preguntaré. Calle! una polaca y no fea! probemos. Se



FÂ NV
Lucs.

F anní,
Lucs.
F anny,
Luis.

F anny.
L uis.

F anny.

L uis.
F anny .
L u is .
F anny.
L uis.
Fanny .
Luis.
F anny.

L uis.
F anny.
L uis.
F anny .
L u is .

F anny.

Lus.

ñorita?
Eh?
Tiene usted la bondad de decirme si ha visto al Mar- 
quesito de la Espina?
(Calle, esa cara...)
Creo que viene todas las noches.
(Sí, él es... Luis .Mendoza!)
Qué es esto? No rae' contesta. Toma, ahora caigo, es 
inglesa, y naturalmente no me comprende.
(El mismo; siempre tan echao palante.)
(Me disculparé de una manera mímica.) Miss, yo no 
hablo el inglés, usted dispense. (Fsnny «e ríe.) Amiga, 
usted se rie porque no sé el inglés? Cómo ha de ser; 
para eso usted no sabe hablar el castellano, y abur. , 
V quién le ha dicho á usted que yo no hablo ei caste
llano, so esgalichao.
Eh! qué ha diclio usted? esgalichao! pero eso es caW. 
Claro está! Ei idioma oficial de Jos gitanos.
Lo que me extraña es el acento.
For qué?
No es usted inglesa?
Sí: inglesa, nacida... en el Perchel de Málaga.
De veras? Es singular!
Pero venga usted acá, señor don Luis Mendoza y Gu
tierrez...
(Sabe mi nombre!) Y usted de dónde me conoce á mí? 
Fíjese usted bien en la fisonomía de esta cara.
Que es muy bonita.
No sea usted guasón.
Efectivamente, yo he visto á usted, pero no sé en 
dónde.
Ay, hijo! qué flaco es usted de memoria! Ya ha olvida
do usted á Gurrílla Perez, la hija de Curro el manco, 
la que hacia títeres en las calle.s de Málaga?
Es verdad, Currilla. Quién le había de conocer, si antes 
estabas tan flaca é ibas tan mal vestida, y ahora te en
cuentro respirando salud y tan elegantemente ataviada?

—  18 -



Fa .̂ny.

L uis.

F anny

Lu is .
F anny,
Luis.

Fanny.
L uis.

F a n m .

Luis.
F anny.

L uis.

F anny.

Pero cómo has hecho ese milagro?
Muy hoDradamente. señorito. En Gibraltar tuve la des-

al ingles M.ster Sansón, el Hércules europeo, que se 
enamoró de mi, y a los dos meses ya era mi níarido 
Entonces se me ocurrió traducir al inglés mi nombre v 
apellido y en vez de Curriila me llamé Fanny, y en lu
gar de Perez, Pinsii, y á los dos anos volví á Málaga y 
como ya no era española y no se acordaba nadie dê  
Cumlia me aplaudieron á rabiar, y casi me llevaron 
en triunfo por la Alameda.
Ninguno es profeta eo su patria, y mucho ménos cuan- 
do esa patria es España.

• Y aquí me tiene usted convertida en una de las princi
pales artistas de los circos de Europa, trabajando poco

Quién pudiera hacer otro tanto!
Y usted, señorito?
Yo he seguido siendo español y paisano; conque supon
te la carrera que habré hecho.
V está usted suelto ó tnganchao’i
Suelto por ahora, pero decidido’á casarme cou una ió- 
ven hechicera que cabalmente está en el Circo con su 
Ua, que se ha empeñado en unirla al Marquesito de la

Quien es? ese desaborio que me anda haciendo la rue- 
jurado romper el espi-

No conozco la tia ni al Marquesito más que de oidas

o l “ c i 'rL V '
Sí, en un palco. .Me ha hecho varia.s señas que oo l,e 
podido comprender; y eso me tiene desesperado.
Pues Dada, yo me declaro protectora de ustedes, v es

-  19 —



Luis. Qué dices?
Fanist. Lo que usted oye. El que no es agradecido, no es bien 

nacido.
Luis. ¿Y cómo vas á arreglarle?
Fanny. No lo sé; si yo pudiera decirle al paso cuatro palabras.
Luis. Dificilillo es.
F a ísst . Justo; algo entreverao. Pensemos.
Luis. Á mí no me se ocurre nada.
Fannt. Si usted pudiese hablarla.
TiUis. Y cómo?
FÂ •̂T. Escríbala.usted, qué idea! lleva usted cartera?
Luis. Sí.
Fannt. Pues a! avío, rompa usted una hoja, moje usted el lá

piz y escriba. Lucero mió.
Lns. Julia.
F annt. «Ponte mala y di que te entren al salón de descanso 

donde nos veremos, fia en mí. Tu gaché.»
Luis. Pero cómo me acerco?
F a n n t . Se finge usted médico, sangrador ó enterrador; y lo

demás corre de mi cuenta. Vamos, acabe usted, que 
van á llamarme.

ESCENA XI.
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Luis.
Jockey.
F a nnt .
Jockey.
F a nny .
JOCKET,
F anny .

Luis.

Jockey.
Luis.

DICHOS y el JOCKEY, eoo uo ramo.

Ya concluí.
(Allí está.) Miss. {Ofreeíémiole el rarno«)
(Ah el Jockey del Marquesito!) Tank you,
(Quedo enterado.)
(Deme usted doblado ese papelito.)
(Me largii.)
Chi.st. k  la miss del Marquesito. (Meic oi papel den (ro del 
ramo.)

(Ya entiendo.) Pues; á la señorita Julia que está en el 
palco número seis.
Yes, yes.
Do parte riel Marquesitn, corre.
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Jockey. Yes. ( a i tiempo da salir por el fondo, tropi«« oonThon-Thin
qne entra eorriPniio.)

ESCENA XII.

Fa n n y .
Lui.s.
Thon.
Marq.

Th on .
F anny .

Lois.
Marq .

Tho n .
Marq.
F a nny .
fyUIS.

DICHOS, menos JOCKEY, THON-THIN, despues MARQUESITO.

El mi.smo criado le ileva el billete.
Es clii.stosísimo.
Qué atrocidad, ni un caballo!
Señor director, señor director. (Por la puerta de la caba
lleriza.)

¡Alto, no me atropelle usted.
¡El Marquesito!
¿Es ese.^ (Fanny contesta afiniiativaniente.)

.Mister Sanson se ha puesto malo y he mandado que 
le lleven a su casa. (Se quedó durmiendo la mona so
bre ia mesa del café.)
Está bien.
Pero...

Ocúltese usted en ese cuarto.
{Qué lio !) (Entra en el cuarto número 1.)

Thon.
F a nny .

Marq.

Thon.
Marq.
T hon.

F a nny .

Marq.

ESCENA XIII.

DICHOS, ménos LUIS.

P lease  Miss (Desasiéndose del Marqués.).
(Me toca salir.) Vamos.
Ah, Miss Fanny, necesito hablar con usted.
P or Dios, MíirqilC.SitO (interrumpiéndole.)
E sta n o c h e ...  (e I mismo ju ego.)

Q ué mOSCOn! {id. cogiéndole de la mano.)

(Qué necio!) (Vuelve la cabeza hácia el sitio donde dejó á 
Luis.) ¿Lo echará á perder don Luis? (Saieu por la puerta
que da paso al circo.)

Ha vuelto la cabeza; me ha mirado, me ha mirado, me 
ha mirado; ya es mía, brava, bravísima, retebravísima-
(Sale detrás aplaudiendo.)
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ESCENA XIV.

LUIS, DEPENDIENTES 1.* y 2 .“

L u is , ¿CODQUE 6S6 tlt6r6 6S iu i r iv ^ I’ (Dob Dependientes- traen dnC' 
miendo en una eilla á Sansón por la Izqaierda.)

D e p . 1.* Cómo pesa este Sansón. Le dejaremos aquí en el cuar
to de su mujer.' (Le entran en el coarto número 3, izqaierda.)

L u is . Si será el rey del trapecio aéreo que se habrá desnu
cado?
(Salen loe Dependientes, mido dentro de voces.)

ESCENA XV.

LUIS. JULIA, casi desmayuda, conducida por DOÑA PALMIRA y e) JOCKEY, 
detrás DEPENDIENTES, todos por el fondo.

P alm.
Jockey.
Palm.

Jockey.
P alm.

J ulia .

L u is .
Ju lia .

P alm .
Jockey.
P alm.

Es un vértigo fugaz. Está el circo tan calorifero. 
(Pobrecica.)
Á ver un sitial, un físico y un búcaro de agua; es muy 
fortuito que las emanaciones odoríficas del ramo te h a 
yan impresionado la región pituitaria.
(Esta sí que habla inglés.)
No torna en sí; está frívola; feniano, .apropíncuale. Di 
al Marquesilo que afluya aquí al momento.
(No le veo.)
Cbist (Entreabriendo la puerta.)
(Ah!) ( ai verle.)
No oyes? Precipítate.

(Esta señora es tonta.) Yes.
Y que oficien á un doctor para que me dé el pronósti

co, y el iliagnóstico de este contratiempo letal.. (Los De.
peudientes se ríen y so van por el fundo.) QuíerO  UU ITlédiCO,

vulgo servil, un médico, un médico.
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e s c e n a  XVí .

DtCHOS, I.ÜIS y «1 MARQUEStTO.

nX D SICA .

Lots.

Jüf.M.

Pa /.jí.

(Saliendo del cuarto número 1 .)

Quién llama á un físico, 
quién llama al médico? 

yo soy alópata, 
yo soy doctor.

Luis se hace el físico,
Luis se hace el médico, 

siga Ja trápala 
y os lo mejor.

Yo llamo al fisico, 
yo llamo al médico, 
porque esta párbula 

sigue peor.
Marq . (Fondo.) Llaman á un físico, 

llaman á un médico, 
quiero un homeópata 

para mi amor.
Súbito, súbito.
No alborotar, 
ídolo, escúchame.
Háganse atrás (ires  veces.) 
Càspita, qué modo 
tan particular; 
cáscaras, qué falta 
de amabilidad.
Càspita, qué Hipócrates 
tan particular; 
cáscaras, le falta 
sociabilidad.
Càspita, qué bríos 
trae de por allá;

P alm .
L uis.
-Warq .
L uis.
Marq .

P alm .

■JUI lA.



—  n  —

L uts.

Los CUATRO

Marq.

P a lm .
Lu is .

Ma r q .
J u l ia .

P alm-

Ma r q .
L u is .

P a lm .
Ma r q .
L u i s .

Mar q .

Pa lm .

cascaras, ignoro 
cual será su plan.
Càspita, este lio 
puede acabar mal; 
cáscaras, y es fuerza 
gran serenidad.
Càspita, qué lance, 
es una ansiedad; 
cáscaras, señores, 
bien dice el cantar.

Cáscaras, càspita, chápiro blanco, 
quién compra un lio con faldas y chal; 
cá.scaras, càspita, chápiro verde, 
y una sotana del padre guardián.

Y bien, señor galeno, 
la enferma está mejor?
Pasó la cutalepsia?
La fiebre sigue atroz; 
el mal es muy profundo 
y está en el corazón.
No siente usted alivio?
Me siento ahora peor.
Que al punto venga un coch 
Oh, sí; corriendo voy.
No tal; el movimiento 
aumenta la opresión, 
de aqui salir no puede 
ó va á morir si no.
¡Qué evento, cielo santo!
Ay, qué complicación!
Lo ménos en dos horas 
permiso no la doy.

Càspita, este lance 
destruyó mi plan; 
cáscaras, y Fanny 
se me va á escapar.
Càspita, mis nervios



Luis.

Los CUATRO

ya bailando están; 
cáscaras, y temo 
irme á sincopar. 
Càspita, hasta ahora 
no va el lance mal; 
cáscaras, Dios sabe 
cómo acabará. 
Càspita, adelante, 
ya no hay que cejar; 
cáscaras, es fuerza 
que esto acabo ya. 
Càspita, qué lio, 
qué contrariedad! 
cáscaras, señores, 
bien dice el cantar. 

Cáscaras, càspita, etc.
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H A B L A D O .

Warq . Doña Palmira, yo creo que á pesar de lo que dice el
m é d ic o ...  (siguen hablando.)

L u is . Tengo una idea; haré que le entren en ese cuarto y 
pronto vendré á buscarte con una persona respetabilí
sima, mi tío el alcalde corregidor.

J ulia. Tuya soy; manda y obedezco. ■
Pai.m. • No oso contrarestar la prescripción médica.
Luis. Señorita, apóyese usted en mí...
Pai.m. Qué es  eso? (Se oye rugir ni león.)
Marq. Nada, el león que ruge.
Palm. Se escapará?
Marq . Lsto ya es demasiado.
Palm. Jóven esculapio.
J uma. No puedo más. (Hace queso desmaya. El Marqucsito correa 

cogerla en sus brazos; Doña Palmira tropieza y cae en ios sayos.) 
Marq . Bien mió! (Estrechándola.)

Palm . Caballero, no me circunvale usted.
.Marq. Huy, la vieja! Ha sido un lapsus.
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Pai.m. Justo! uin lápiz lazuü.
L u is . Entra y aguarda. (L& hace entrar en el cuarto número 1.)

Marq .

Lu is .

Palm .
Luis.
Palm .

Marq .
Luis.
Ma r q .

Luis.
Palm .

Luis.
M.4RQ.

Luis.
P alm .

L uis.
Marq .

F annt .
I.uis.

ESCENA XVII.

DlCnOS, menos JULIA.

Pero qué hace usted?
Necesita descansar un ralo. Yo voy entre tanto á la bo
tica á buscar la medicina que más le conviene.
Yo ingresaré en ese cuarto.
Nii señora, es preciso que duerma.
Bueno, me acantonaré á la puerta.
(De centinela de vista. Horror!)
(Corramos en busca de mi tío.) Señores...
Caballero. Palabra. Desearla que buscase usted un me • 
dio de alejar de aquí á esa vieja.
No comprendo.
(Le estará hablando del de Málaga.) Sí, es cierto; mi 
sobrina alberga en su seno una pasión desmelenada y 
vertiginosa por un doncel que se agita en una esfera 
mas sublunar que la nuestra.
(Eso soy yo.)
Bien, pero se casará conmigo. Al señor nada le im
porta.
Nada. (Friolera.)
El infeliz apurará basta las heces la copa. (Se oyen
nplnnsog dentro.)
Si, infelice beleño bebiste. Voy por la medicina. 
Señora,yo aconsejaría á usted... (signenhablando, ai tiem
po de ir á salir Luis, op;irece Fanny por el fondo.)

Don Luis!
Allí está ella, (Señalando al coarto número 1 .)  protégela, 
voy por mi tio. (Se va por la poerta de salida.)
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ESCENA XVIíI.

Varaos á

DICHOS, niénoB t-UiS, se ojén aplausos.

Palm. A!i, mi brazalete egipcio... le he perdido.
Marq. Estará en el palco.
F a s n y . (Su tia y el Marquesilo!)
Pai.m. Mi mejor bisutería.
Faisnv. Buenas noches, Marquesilo.
MaUQ. Huy qué apuro! vuelvo, (cociéndola del brazo, 

buscarlo. (Pronto la suelto.)
Palm Pero qué hace usted? me voy á derrumbar como una 

abalancha de los Alpes, qué conflagración! (Salen por ei
fondo.)

ESCENA XIX.

FANNT, JULIA, después THON-THIN.

F aNNY. ¡Qué par! Pero esa jóven... (Dirigiéndose el cuarlo nú

mero 1-)
TnoN. Miss, miss, el público llama.
F an>t. Que aguarde. Señorita, señorita.
Tnox. Y la Reina de los aires sin veniri tengo calentura. (En

tra en el número 4 .)
FA^^Y. Priitejo sus amores, fie usted en mí, todo lo sé por él, 

sígame usted.
Ju m a . Pero... (Saliendo del cuarto número 1.)

TiiON. Nada ¡vacío!
F anny . Venga usted á mi cuarto, (a i número 8.) Mi! Mi mari

do. Al s u y o , (julia la sigue al número 2 , donde entran.)
Thon. Miss, el público se impacienta. Vamos, vamos.
F am st . Aguárdeme usted ahí. Salgamos, ( a i mismo tiempo entra ei

Marquesita.)
TlIOÍÍ. Fuera. (Le da un empellón.)
MarQ. Hombre, qué maneras! Ya dejé en el palco á doña Pal- 

mira. Y Miss Fanny? (vuelve ranny con dos grandes ramos 
que suella.)



F a’ì.nv .

Marq.
Thon.
Fanjìy.
Ma r q .

F a n :«y .
Maro .

TnoN.

F an?«y .
Mar q .

FAN̂ Y.
Marq .
F akmy.
.Mai-.q .
F anny .
Marq .

TnoN.
Ma r q .

Qué Ovación! (cada una de las vcees i^ae sale se ofu dei.lrn ia 
mùsica.)
All! yo soy el autor, y yo...
Miss, más; Mi.ss, más.
V am os. (Vuelven á salir al circo.)

Bravísimo, bravísimo. .Mi gente se porta... La apuesta 
se puede dar por ganada.
¡Qué entusiasmo! (Con más ramos.)
Pues bien, la amo á usted; su gracia, su ligereza, su... 
Miss, más; Miss más. Quítese usted de delaute. ( ei mis-
m ojuego.)

(Esto va siendo ya guasa.) (saien.)
Canario! á que no puedo decirla dos palabras-seguidas? 
y si doña Paimira vuelve... me parece que mi jockey se 
excede.
(Me van á descalabrar con algún ramo.)
Á mi me lo debe usted todo.
(Pues maldita sea tu estampa.)
Repito á usted que la adoro, y deseo que esta noche... 
Y la sobrina de su tia con quien va usted á casarse? 
Yo...«no... diré á usted? (Quién le habrá contado?) (Con
tinúan «lenirò tos aplaasos.)
Miss, más; Miss, más. (Vuelven á sullr al circo.)
Es una exageración; á ese tuno le voy á calentar las 
orejas. Qué gritería! parece que el circo se venia abajo. 
Digo, pues cuando salga Miss Fly y empiecen á silbar; 
va á ser el fin del mundo.

P alm .
Marq .
P a lm ,
F anny .

Marq .

ESCENA XX.

blCHOS y DOÑA PALMIRA, después/RON, JOCKEY.

(por el foudo.) Marque.sito, ya lo topé.
(Así te hubiera topado un toro.)
Estoy tan nerviosa! (Agarrándose de su brazo.)
Ea, basta de salidas; me eclipso. (Cutraen el cuarto,«.úme-
mero 2 .)

Señora, siéntese usted ahí.



T hon.

Ma r q .
■lOCKKT.M auq .
Jockey.P a lm .M a r o .P ai.m .M a»Q.P alm .M a r o .P ai.m .M a r o .P.ALM.

Maro .

M ás, más; ¿dóDde està? Yo sudo; qué noche, milores, 
qué noche! Hay que anunciar que miss Fiy no puede
debutar. (VaeWe á irse por el fondo.)
Y miss Fanny? Habrá entrado ya en su cuarto?
¿Qué tal va, Mister?
Muy bien; toma y vele. (Dándole uq puntapié.)
Cuerno, me lo dió en castellano. (Se va por el fondo.) 
Sobrina, sobrina! (Llamando ¿ U  puerta de! cuarto número 1.) 

(Si yo pudiera por escrito...)
HasVetoroado del paroxismo? No me contesta!
(Echando la carta por debajo de la puerta.)
Marques! to.
Déjeme usted, señora.
Mi sobrina no me replica.
Pues entro usted en el cuarto.
A h, si, penetraré... (Entra )
Y yo echaré la llave para que no me encocores, (tn 
baco ) Cuatro palabras. (Eseiibiendo.) Te espero; cena, 
Andaluces; sobrina, calumnia; tía, caricatura: marido, 
enfermo; prometo aderezo; tuyo Marquesito. Sublime, 
ahora al buzón; gané la apuesta, { u  echa por debajo de b
puerta (bl coarto número 3 donde está Sansón. Doñi Paimira, 

dentro golpea la paerta.)

e s c e n a  XXI.

—  29 —

DICHOS, THON, después SANSON.
ThON. Marquesito, Marquesito. (por la puerta de ta caballeriza.)

t Z . '  Traviala se muere: qué ataque de uervios! la mejor ye- 
gua de la cuadra; venga usted.

Marq. a qué? yo no soy veterinario.
T hov Pero usted entiende de animales.
Makq’. Suelte usted! ali, la puerta se abre, Fanuy va á salir.
Thon Vamos. , , . ,
Makq. Este hombre me arrastra. Huy. Sausou! ( a ,  ii,,:.. •  i-
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ynerta, le hace bajar al escenario á liempo qoe Sansón aparece 

íon  ia carta en la ruano, j  al verle sale corriendo arrastrando á Thon- 
Thia. Sansón agarra ana de las pesas y marcha por la derecha de
trás del Msrqoesito por la puerta que conduce á la caballerisa )

ESCENA XXII.

DICHOS y LUIS.

(Q ae se supone qoe viene de la calle.) No 6Slá  doña PallTl- 
ra, mejor. (Dirigiéndose ai cuarto número 1. )  Julia, Julia , 
sal. Pronto vendrá mi tio y el espantajo de tu tía se 
lia marchado. Calle, quién ha cerrado la puerta? Yo te 
abriré y huiremos.
Es la voz de Luis! voy á  prevenirle. (Entreabriendo la
poerta del cuarto número 2 .)
Infame, raptor. (Saliendo.)
Huy, la tia!
¿Y mi sobrina? No te escaparás.
Señora, qué hace usted?
Á mí, socorro, la gendarmería, la policía, la guardia 
ru ra l...

ESCENA XXIII.

DICHOS, DEPENDIEMES, luego MARQL'ESITO y SANSON.

Salen los Dependientes por eJ fondo á tiempo que se oye lugír dentro el

león.

Marq. (Dentro.) Que le ateo, que le aten.
Palm. Eh! que aten á quién?
Luis. Toma; al león, que se habrá escapado.
P alm . (Gritando.) El ICOIl. el león... (Momentos de confnsion y de 

gritos. Fanny se refugia en el coarto núm¿ro 1, de donde salió 

Doña Palmira, y esta en el que entró Julia, número 2, Coando 

es mayor el desorden, sale e! Marquesilo corriendo, quiere entrar 
en les dos enarlos citados, qoe empuja y no ceden; y al ver 

abierto el número J, entra en él y cierra. Sansón, que apare

ce inmediatamciit», le ve entrar y se coloca al lado Je la puerta,

Luis.

F a.nny.

Palm.
Luis.
P alm.
Fanny.

AI.M,



dejaado caer U pesa con eslcépilo.)

Sansón. Yo! espachurramiento.

E S C E N A  X X IV .

DICHOS y TIION.

Luis. Diablo, será verdad que ese animalito se ha escapado? 
Thon. (F ondo .)¿Pero qué es esto? ¿qué ocurre? ¿qué sucede? Luis. Nada, dicen que el león anda suelto,
Tbon. Si acabo de verle ahora tan tranquilo en su jaula. Ea,

cada uno á su puesto, pronto. Qué noche, milores, qué
n och e! (Los dependientes obedneen.)

F aNNT. (Saliendo del coarto número 1-) Maldita vieja! DOÜ Luis.
Luis. Y Julia?
Palm. Venga usted al palco, jóven insurgente, y mañana i

un claustro. (Sacando de nn brazo á Juila.)

J ulia . Luis, Luís. (Se van por el fondo.)

Fannt. Sígala usted.
Luis. Sí, arrostro el todo por el todo. (Las signe por «l fondo.)

E S C E N A  X X V .

THON, FANNT y SANSON.

Thon. jHola, qué hace usted ahí, Mister Sansón. (El Marquesi- 
to me dijo que se liabia puesto malo.)

Fannt. (Todo mi plan se vino á tierra.)
Thon. Galle! la puerta cerrada! Ha venido miss Fly?
Sansón. Yes.
TnO.N. Será posible? (Mirando por la cerradura de la puerta.) Si, V60 

moverse un bulto. .Miss, miss Fly, goodevening.
F a n n t . Quiero que sepas... ( a i ver á Sansoa. San«n le da U cana

del Marquesilo.)
Thon. Estoy loco de alegría. Miss, miss yo vuelvo pronto.
Fanny. De manera que él está allí?
Thon. Voy á anunciar al público que al Qn llegó !a maravilla 

del Misisipí.
F a nny . Es delicioso.

—  31 —



Tho!>!. y diré á la tropa que cargue los fusiles. Very good, 
very good; miss Fly ha venido, miss Fly ha venido,
m iss  F ly  ha v e n id o , (sale por el fondo.);,ESCENA xxvr.

DICHOS, menos THOM-THIN.

F anny. Thon-Tliin se ha vuelto loco. É1 cree que la persona 
que está en ese cuarto es miss Fly.

Sanson. Yes, y ser espinaca.
Fanny. Magnífico! pero es preciso sacar partido de este

proquo\ es un títere que merece una lección, pero fuer
te. Ah! qué idea! si cae en el lazóme Jas paga todas 
juntas. (Llaroando en el concto número 4-) Ml's Fly, ya que 
el director ha dispuesto que no trabaje usted esta no
che, puede usted venirse en mi carruaje y la acompa
ñaré hasta su casa, mientras mi marido, que ha salido 
ahora mismo á trabajar, concluye sus ejercicios de fuer
za. En mi cuarto espero. (Á Sansón.) Ahora conviene de
jar esto solo y bajar el gas. Afortunadamente no bay 
nadie.

S anson . Very wuell. ]
F a n n y . Y tú ? ...  (Hablándole ai oido.)
S ansón . Bien.
F anny . Chist! la puerta se abre. (Se retiran á un lado.)ESCENA XXVIl.

—  52

DICHOS y el MAnQL’ESITO.

El Marqncsíto entreabre la puerta del cuarto número 4. Asomo primero la 

cabeza, sobre la que lleva un prenilido con ol veleta que trajo la muchacha 

en la escena nueve. Después va soliendo con cautela, según indica el monó
logo, y apareco vestido de amazona con tonelete corto.

Mauq . H uy! qué oscuro! mojor, así no tne verán. ¿Habrá sa
lido efectivamente á trabajar ese ostrogodo, que mu 
quiere aplastar con una pesa bi mismo que una c ’^n-



Sanson .
T hon.
S anson.
T hon.

radia?... No diviso ningún bulto.—Ánimo y adelante. 
Faony me espera en su cuarto. Como me be puesto 
el traje de esa amazona, creerá que soy miss FIy, y 
con el velete echado no me conocerá. Esta aventura me 
va á hacer célebre en Madrid. Yo aposté á que la lle
vaba á cenar esta noche, y la llevo á paseo en carruaje, 
que es mucho más. Digo, y yo que soy tan pillo y tan 
atrevido... Me tiemblan las piernas, no sé si de gusto ó 
de miedo... Ea, valor... Debo estar hecho un figurón. 
Conmigo, ( t e  erg'« de od  brazo,)
Miss, miss, el público espera.
Aquí, yo llevar y montar á caballo.
L os d o s , v a m o s . (EI Marqueilto hace gesto» y  balbucea algu
nas frase» con t o z  atiplada, pero inútilmente, y  »ale arrastrado 
por los do» por el fondo.)

—  0 0  —

E S C E N A  X X V III.

PANNY, después JHON yTHÜN-THIN.

F anny . Hasta luego. Miss Fly, cuidado con desnucarse. Desde 
aquí presenciaré la  función. (Puerta d^i fondo.)

Jhon. (Por la puerta de salida.) Señor director, señor director, 
dónde está el señor director?

F anny . En el circo. Mi marido le sube como una pluma al ca
ballo y coge la fusta.

Jbon. Üff, vengo .sofocado.
TnoN. (Fondo.) Qué sensación ha causado al saliri
Jhon. Ah, señor director!
Thon. Hola, qué ocurre?
Fanny.̂  La jaca echa á galope.
Jhon. Una friolera, que miss Fly no puede venir; tiene una 

chispa atroz, y ha dado de bofetones á los guardias que 
la traían y está en la prevención.

Thon. ¿Quién, la Reina de los Aires?
Jhon. Sí.
Thon. Pues si acaba de salir ahora mismo ai circo.
Jhon. Eh? (Murmullos dentro.)



F a n n t . Sc va á caer. ¡Qué murmullos!
JnoN. Es imposible; la tic ilejailo durmiendo la mona sobro no 

banco.
Thon. Vaya, tú por fuerza has bebido, y no sabes lo que 

dices.
Jho.v. Repito á usted...
F anny . Se agarra al cuello de! caballo. La tormenta está en

cima.
Tho:í. Ea, basta de bromas. Te digo que ha salido.
Jhon. Será otra Reina de otros aires, porque lo que es aque

lla...
T hON. Eh, qué rumor! (voces de «fuem; fuera!»}
Tuox. Parece que gritan «fuera, fuera.»
Thos. Eso sólo nos fallaba.
Fa!̂ ny. Anda, le han tirado un palatazo; se armó la gorda.

(Ruido.)
ThON. Dios mío, qué ruido. (Yendo de'nn ledo para otro.) A Ver, 

que saquen pronto las cintas y los aros de papel.
F anny . Pataplun, cayó al suelo. (Ruido.)
TnoN. Huy, qué alboroto; no sé dónde estoy; pronto, los aros, 

las cintas, las descargas, todo el mundo al circo, (saien
dependientes.)

E S C E N A  X X IX .

DICHOS, MARQCESITO, detrás SANSON, Dependientes, Amazonas, Curiosos 

•j el JOCKEY.

Al tiempo ds salir los dependientes con los aros do papel, entra atravesando 

por en medio de ellos el Marr^ueelto en el mayor girado de turbación y cae en 

brazos de Thon-Thin.

—  34 —

Marq. Uff.
Thos. Eli? qué es esto?
J ockey.  Fuera, fuera. Dónde andará mi amo? (Gritando.)
FA■s^Y. Sosténgale usted bien. (R-éndose.)
Sansón. Ser hembro.
Thon. Es miss F!y. Señora, que aún falta e! sallo de las bayo-



□fitas.
Marq. Délo usted si quiero, que yo no hago rnús el oso. 
Thon. Eh! esa cara!...
JOCKLY. Fuera, fuera! (viniendo á coloeerse á 8U lado.)
Marq. Tunante, te voy á malar.
Jockey. Mi amo!
Thon. El Marquesito!
S ahson.  Pues, Espinaca.
F a s n y . Un araazon!
Jockey. Y yo tiré el palatazo.
Marq . T ú ,  infame gallego! (Hace ademan da darle uii puntaiiié.)

E S C E N A  Ü L T IM A .

—  Ú O  ------

DICHOS, DOÑA PAI.MIRA, JÜLIA y D. I.ÜIS.

Luis. Venga usted y se convecerá de que es el Marquesito.
Julia. Sí, tia, usted se convencerá!...
P alm. Pero caballero, en qué sexo forma usted?
Marq . Ha sido una apuesta.
Thon. Pero quién armó este lio?
F anny. Es obra mia. Ya lo contará toáo La Correspondencia de 

mañana. Y ahora, dona Palmira, supongo que no quer
rá usted que su sobrina se case con un payaso silbado 
y que llama á usted caricatura en esta carta. (Dán
dosela.)

J ulia. Ni mis papás lo consentirán.
Luí.'. Ni mi tio el alcalde corregidor.
Sanso\n. Ni yo.
Marq. Eso lo veremos.
P alm. Caballero, explique usted esta epístola y esa metemsíp- 

cosis.
F anny, Señora, déjese usted de palabrotas. Lo dicho, lo dicho, 

doña Retóricas y la jaca á ia puerta. Y ya que nací en 
Málaga ahí van unas malagueñas á la salud de ustedes.



Coro.
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M U S IC A .

No hay en ei mundo olro barrio 
como el de la Trinidad, 
que allí son todos valientes 
y de sangre liberal.

Ay, olé,
que vivan Jos malagueños 
viva el barrio del Perchel.
Dice mi novio que á Reus 
nos vayamos á casar, 
que allí se casa la gente 
sin cura ni sacristan, 
y yo le digo que nones, 
que no sea tan guasón, 
que así se casan los gatos, 
pero las personas no.

Ay, olé,
que vivan los malagueños, 
viva el barrio del Perchel;

viva, viva.
(c«e el l«Ion.)

FIN.



ADVERTENCIAS.

El actor que interprete la parte del Marqiiesíto de la Espina, 
deberá decir su papel coa el dejo especial de los habaneros.

Igualmente el que se encargue del papel de Ton-Tin, el di
rector del circo, puede pronunciar las frases castellanas con in
corrección y con marcado acento ingles.

El Clown puede entrar en escena y salir de ella á su volun
tad, sobre lodo en los momentos de animación y movimiento es
cénico.

En las compañías en que no sea fácil encontrar un actor, que 
pueda desempeñar este papel, se suprimirá por completo, empe
zando la escena VI del siguiente modo:

J ockey, (con acento gallego.) Ya hem os llegado.
Marq . Chit, no me comprometas, etc.

Donde quiera suprimir.se el cuarteto de la escena XVI, se sus
tituirá por el siguiente diálogo:

Luis. ¿Quién necesita á un médico?
Palm. Yo. Vea usted á esa párbula que tiene una catalepsia. 
Marq. Que llamen á un homeópata.
Luis. (Tomando el pulso á jQiia.) La enfermedad es muy grave 

y está en el corazón.
Marq. Iré á buscar un coche.
P alm. E s lo mejor.
L uis. ¿Á qué? No puede salir de aquí lo ménos en dos horas. 
P alm. ¡Qué evento tan hiperbólico!
Marq. Dona Paimira, yo creo que á pesar de lo que dice el

médico... (y  continúa la escena hablada.)

Las frases inglesas llevan entre paréntesis la pronunciación 
figurada en castellano.

Se recomienda á los directores de escena que ensayen con to
do detenimiento la escena XXIII para que el público comprenda 
el motivo de la confusión que se origina.



O B R A S  D E L  M IS M O  A L T O R .
E l Ramo de  Ortig as. .............  Colección de poesías satíricas-
E stá  loca........................................Juanete cómico, original en un acto y en

verso.
L adrón T verdug o ........... ... Comedia en un acto y  en prosa, arregla*

da del francés.
L a  doctora e n  tra vesuras . Comedia original en un acto y e n  verso. 
L a F rutera de  Murillo . . .  .  Comedia original en un acto y  en verso. 
E l M undo N uevo *...................  inocentada cómico-lírica original en un ac

to y en prosa.
E l Juicio F inal *......................Zarzuela original en un acto y en prosa.
L a  Caza del gallo.................. Comedia original en tres actos y en verso-
L a torre de Babel .................Comedía original en tres actos y  en verso*
P ara dos perdices, d o s . .  . , Proverbio original en un acto y  en verso.
E l sueño  del P escador____Zarzuela en tres actos y en verso.
E l Gorro N egro........................ Zarzuela en un acto y en verso.
E l Jardinero ...............................  Zarzuela en un acto y en verso.
L as hijas de E l e n a ................  Proverbio original en un acto y en verso*
L a mujer  d e  t r e s  marido^. Juguete cómico en un acto y en verso. 
¿ R epública ó monarquía? . . Problema en un acto y en verso.
L a  libertad  de  enseñanza , comedia en un acto y en verso.
L a reina  d e  los aires . . . .  Farsa bufa en un acto y en prosa.

1 En colaboración con D. Fernando Martínez Pedresa, n.úsica de don 
Luis Cepeda.

2 Música de D. Miguel Albelda.
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l.a segunda cenicienta.
La peor cuna.
La clioza del alniadreno.
Los nalriotas.
Los fazos del vicio.
J.os molinos de viento.
J.a agenda de Cocrelargo.
Lu cruz de oro.
La caja del regimiento.
i. as sisas de mi mujer.
Llueven lujos.
Las dos madres.
La liiia del Kct nené.
Los extremos.
La ínilera de Murillo.
La cantinera.
La venganza de Caüuia.
La maiqiicsita.
j. a novela de fa v id a ^
La torre dcüaran.
La nave sin piloto.
Los auiigos.
La judia co el campanaonlo, 6 

glorias de .-ifrica.
Los cnadns.
Los caballeros de la niebla.
La escala de iiiatrinionio.
La torre de Itabel.
1.a caza del galio.
La dcsoJicditiu'ia 
La Inicua aiuaja.
La niña mimada.
Los maridos ireíundida.l 
Mi mamá.
Mal de ojo.
Mi oso y mi sobrina.
Martin Ziirbano.
Marta y Mana 
Madrid en isig  
Madrid á vista dep.ijaro.
Miel sobre hojuelas.
Mártires de Polonia.
Mui tal. ó la Emparedada,

Angélica y Medoro,
Armas de liucna ley.
A cual mas leo.
Ardidos y eucliilladas 
Clavcyina la üítaou.
Cupido y Mane.
Cétiro y Flora.
I>. Sisenando.
Doua iloricjiiiia.
Don Crisauto, ó el Alcalde pro

veedor,
Don Pascua],
ElBacbiiJer,
111 doctrino.
El ensayo de nna ópera.
M calesero y la maja.
El perro del hortelano.
En couta y en Marruecos.
El león en la raionere.
Enredos de carnaval.
El delirio (drama lirico.)
El Postillon de la Rioja (Música.! 
El vizconde de Letorieres.
-1  mundo á escapo.
E¡ capitón español.
El corneta 
El nombre feliz.
El caballo blanco, 
í; ‘•olegial.
El iillimo mono.

vuelo de nn pollo 
Entre Pinto y Valdcmoro.
OI ¡animali

Mayor.En las astas del toro.

Miserias de sldcn.
Mi mujer y el pruno, 
ftegro V Illanco.
Kinguno se entiende, o un hom

bre tímido.
Kobiiza contra nobleza, 
h'o es todo oro lo quo reluce, 
hü lo «Hiero saber.
Nativa.
ulimpia.
Propósito de enniiciida.
Pescar á rio reiueUo.
Por eilayporei.
Para heridas las de honor, 6 el 

desagravio del tid.
Por la pileria del jardín.
Poderoso caballero es D. Dinero. 
Pecados veniales.
Premio y casiigo, ó la conouis- 

la de Honda. ,
Poruña pension. ¡
Para dos perdices, dos. ¡
J’rcsianies sobre la honra. I
Pura mentir las niiijercs.
¡Que convido al Coronel!...
Quien mucho abarca.
¡Que suene la miai 
¿Quien es el autor?
¿Quién es el padre? 
li o beca. 
lUbal V amigo.
Rosita, 
bu imágen. 
be salvó el honor.
Santo y peana.
SanlsidrolPaíroncie /Vadrid.t 
Sueños deamor y ambición.
Sin prueba plena.
Sobresaltos Uc un marido.
Si la mula luera buena.
Tales padres, tales hijos.
Traidor, inconfeso y niúiTir.

Z A R Z V E I L Á S ,

El mundo nuevo 
El hijo do 1». José.
ICnlre mi mujer y el primo.
E'í noveno iiiundamieoto.
El juicio linai.
El gorro negro.
El hijo dol Lavapies.
£1 amor por los caJiellos.
El mudo.
£1 Paraíso en Madrid.
El elixir de amor.
El sueño del pescador.
Giralda.
Iliirry el Diablo;
Juan Lanas. iMúsica.J 
Jacinto.
La litera del Oidor.
La noche de úninias.
La familia nerviosa, 6 el suegro 

ómnibus.
Lasbodasdejuanita. (Música.! 
Los dos ñamantes.
Ea modista.
La colegiala.
Los conspiradores.
La espada de Bernardo.
La hija do la Providencia.
La roca negra.
La estúiua encantada. 
Losjardines del buen retiro.
Loco de amor y en la córte.
La venta cucan lada.
La loca de amor, ó las prisiones 

de Edimburgo.

Trahjarpor cuenta ajena.
Tod unos.
Torbellino.
Lnanior á la moda.
L‘na coii.iuracion íoroenina.
L'n domine coniohay pocos 
LTi polillo en calzas prietas, 
l'n huésped del otro iiiuudo. 
Loa \ ciigauza leal.
Una coincidencia alfabética, 
tn a  noche en blanco.
Luu de laníos, 
tn  marido en suerte, 
tn a  lección reservada 
tu  marido sustituto, 
tn a  equivocación, 
tn  retratro ú quemaropa.
|üu Tiberiui 
tu  lobo y una raposa, 
tn a  rema vitalicia, 
tn a  llave y un sombrero, 
tna nicii tira inocente, 
tn a  mujer niisioriosa. 
tn a  lección de córte.
Una laila.
t n  paje y un caballero 
Un si y un no. 
tn a  lágrima yiin beso, 
tn a  lección de mundo, 
tn a  mujer de historia, 
tn a  liereiicío completa, 
tn  humille fino, 
tn a  poetisa y su marido. 
l t s  regicida!
tu  mando cogido por los cabe

llos.
Un estudiante novel, 
t u  hombre del siglo, 
t u  viejo pollo.
ĉl■ y no ver.

ZamuiTillu,ó los bandidos de la 
sem n ia  dcnonda.

La Jardinera. (jUtístea.)
La toma deTetuan.
La cruz del lalle.
1.a ci iiz <to los Humeros,
La Pastora déla Alcarria.
Li). Jicrcderos.
La pupila-
Los pecados capitales.
1.3 gitauilla.
Lu artista.
I.u casa roja.
Los piratas,
La señora del sombrero.
La mina de oro.
Maleo y Ualca.
Moreto. fñJúsica.)
Matilde y Hulch-Adhcl.
Kadie se muere hasta que Dio 

quiere. ,
Kadie tuque é la Reina.
Pedro y Catalina.
Por sorpresa.
Por amor al prójimo.
I’eluqiiere y marqués.
Pablo y Virginia.
Retrato yorigiual.
Tal para cual, 
tu  primo.
tn a  guerra de familia, 
t n  cociucro, 
t n  sobrino.
t n  rival del otro mundo, 
t n  marido porapuesta. 
t n  quinto y un sustituto.

— i



PDNTOS DE 'VENTA Y COMISIONADOS PRINCIPALES.

PROVINCIAS.

A l b a c e t e .
A l c a lá ,  d e U e n a r e t .  
A t c o y .
A l g e c i r a s .
A l i c a n t e .
Alutugro  
Alinea ia .
Andüjtf^
A rU equera .
A ranjuez.
A v i l a .
AoUés.
B a d a j o z ,  
f ía e z a .
Harbastro.
B a r c e lo n a .

Bejar.
B i lb a o .
B ú r g o s ,Cabras
C á c e r e t ,
C á d i z .
C u l a t a y u d .
C a n a r i a s .

C a m ó n  a .
C a r o l i n a .
C a r t a g e n a ,
C a s t e l l ó n .
C a s t r o u r d i á l e s .
Ceuta.
C iu d a d ~ R e a l .
C ó r d o b a .

C o r u f ia .
C u e n c a .
E c i j a .
Ferrol.
F i g u e r a e .
C e r o n a .
C i jo n .
C r a n a d a ,

r - n n d a t a j a r a .
f J a b a n a .
J ¡ a r o .HuAlva.
M u e s c a ,
¡ r u n .
Játiva.
J e r e z .  . ,

L a s  P a l m a s  ( C a n a n a s )  
L e ó n .
L é r i d a ,
L i n a r e s .
L o g r o ñ o .
h o r c a

S. RlliZ.Z . Bermejo.J .  M arti.
K, Muro.J .  Cossart.A. Vieoiuo P erei.M. Alvai'cz.I). C üraciicl.J .  A. Je  Palm a.
1). .SaiUistüDau.S . Lopez.
M. lUiuian Alvarez.P. Coronado,J .  R . Segura, tí. C orrales.A. Saavedra, Viuda do Barlum cus y i  Cerda.J .  T cisid or.K. Deliiiiis.T . Arnair y A . ílervias.H. Mniitoya.n .  K. Pérez. V .M -oiillasyCom p afiia . F. Molina.p . María Poggi, do .Vanta 

Crsizde Tenerife.
S .  M. iigiiiluz.E . Torres,J .  Pedreno.J .  M . de Soto.L . Ocbarún.M. Garcia de la Torre, 
p. Acosta.M. Miifmz. F . Lozano y M. García Lovera.J .  Lago.M. Mariana..r. G iu li .N , Taxonera.M. Alegrot.F . Dorca.Crespo y C ru z.J .  M. Fueitsalida y Viuda ó Hijos de Zamora.R . Onana,M. Lopez y CorapaSia.P Quiiitima.,J. P. Osorno;11. G u illen .R . Martinez.J .  Perez Fluixá. 
f .  Alvarez de S e v i l l a .  j .  Drqtiia.Miüon Hermano, j .  Sol é h ijo , j .  M. Caro.P . Brieba.A . Gómez.

L u c e n a .
■ L u g o .
M a / t o n .
i l á l u g a .

.V a n i l a  ( F i l i p in a s ) .
¡ V a t a r ú .
iV o n d o i ie d o .
M o u l i l t a .
í l u r c i a .

O c a í ia .
O r e n s e .
O r U iH c la .
O s u n a .
O v i e d o ,
F a l e n c i a .
P a l m a  d e  ¡ M a l lo r c a .
p a m p l o n a .
P o n t e v e d r a .
p r i e g o  (Cordoha.i
p u e r t o  a e  S t a .  M a n a .
p u e r t o - K i e o
P e q u e ñ a .
JleiíS.
lU o s e c o .
J io n d a .
S a l a m a n c a .
S a n  F e r n a n d o .
S .  ttfící’o»so(T.aGranJa|
.S a n lü c a r .
s a n  S e b a s t i a n .
S .  L o r e n z o .  lEscorial.) 
íaníajitíer.
S a n t i a g o .
S e g o v id .
.g a v i l l a .
S o r i a .
T a l a o e r a  d e  l a  lieína. 
T a r a z o n a d e  A r a g ó n .  
T a r r a g o n a ,
T e r u e l .
T o le d o .
T o r o .
T r u j i l l o .
T u d e l u .
T u f .
V b e d a .
M a le r to ia .

M a l l a d o l i d .
f ' i c f i .yiae. „ , ,
M il la n u e v a  9  C e l t r u .  
f ' i i o r i a .
Z a f r a .
Z a m o r a .
Z a r a g o z a .

J. B. Cabeza,
Viuda de Pujol.
P. Vinent.
J. G. íA oadela  y P. de 

Moya.
A. Oiuna.
N. ClaveiL 
Viuda i^ w lgad o .
1), SantWlla.T . Guerra y Herederos 

de Andrion. 
v . c a i v t l l o .
J .  Ramon i’erez.
J. Martinez Aivarez.
V. Montero.
J. Martinez.
Hijos de Gutierrez. 
P.J.tíelBhei't,J .  R ío s  Barrena.
J. Buccto .Solía y Comp. 
J. de la Cámara.
J . Valderraiiia. 
J.Hcslrc.dc M a g a g ü e z .  
tí. García.
J. Priiis.
M. Prádanos.
Viuda de Gutierrez,
R.•Huebra.
.1. Gay 
J. Aldrcte.
1. de Diia.
A. «iarralda 
3. Herrero.'
C. ^!edina y F. Hernandez, 
n. Escribano.
L. M. Salcedo.
V. Alvarez y Comp.
F. Perez lUoja.
A. Sancliez de Castro.
P. Veratou.
V, Pont.
F. Baquedano.
.r. Hernández.
L. Población.
A. Herrauz.
.M. Izalzu.
M. Martinez de la Cruz 
T. Perez.
I, Garcia, F. Navarro y J. 

Mariana y Sanz.
D. jover y II- de Rodngz. 
Soler, Hermanos.
Al. Fernandez Dios.

, L.Crcus. 
j. Oquendo.
A. Oguet.
V. Puertee.
L. Ducassi, J. Comin y 

Comp. y V. de Heredia.

MADRID.

I ihrprias de la Viuda é Hijos de Cuesta, y de Moya y Plaza, calle 
de Carretas- de A. Durak, Carrera de San Gerónimo; de L. Lopez, calìe 
del Gármen, y deM. Esoiubawo, calle del Principe.


